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  Глава 6 
 
– Ну и что мы будем делать теперь? – прошептала Киа Джексону, пока 

они держались в тени за сваи причала. 
– Поплывем к той отмели и выберемся. Не шуми. Самое время 

осмотреться, – ответил Джексон. 
– Думаешь те люди, которые избили ребят, тут? – поинтересовалась 

Киа, когда они плыли по поверхности. 
– Я не знаю. Возможно. Но я не хочу испытывать судьбу, – ответил 

Джексон. – Я просто хочу посмотреть, сможем ли мы понять, что тут 
происходит. 

В ответ Киа только кивнула. Они выбрались из воды на мангровое 
дерево, корни которого свисали в воду. 

– Похоже, что единственный путь через эти деревья – та тропа. Она так 
и так приведет нас туда, куда мы хотим попасть, поэтому можно идти по ней, 
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но оставаться в стороне и пригибаться. Это поможет нам не быть укрыться от 
их взглядов, – заключил Джексон. 

Вместе они незаметно крались по тропе, регулярно останавливаясь, 
чтобы прислушаться по мере продвижения вперед. 

– Пока я ничего не видела, –  прошептала Киа. – Откуда мы знаем, что 
ребята вообще выбрались отсюда? 

– Может, и нет. Именно по этой причине мы сразу не рассказали об 
этом месте шерифу. Не могу пойти на то, чтобы послать их на охоту за 
дикими гусями, – ответил Джексон сдавленным голосом. – Я хочу 
посмотреть, сможем ли мы найти что-то, что позволит нам узнать, почему 
ребят избили и убили Джейка. 

– Ой, Джексон, смотри, – воскликнула Киа, показывая на землю в футе 
от мангрового дерева. 

– Это практически все объясняет, – ответил Джексон. – Не могу 
представить тут их двоих.  

Он нагнулся и подобрал бейсболку с большой зеленой буквой М 
впереди. Эта была кепка университета Маршалла Бо. Гордый выпускник 
никогда ее не снимал. Должно быть, он приехал в ней на остров. 

– Что нам теперь делать? – поинтересовалась Киа. 
– Давай проберемся немного подальше и посмотрим, сможем ли мы 

выяснить, из-за чего нужно было убивать, – ответил Джексон и снова 
двинулся  в путь. 

По мере того, как проход уходил вниз, Джексон и Киа миновали 
небольшой поворот тропы, и Джексон подал знак остановиться и присесть. 

Перед ними был просвет и, похоже, цель их скрытного путешествия. 
По краям свободного лот мангров участка стояли палатки и брезент, 
накрывающие столы. На нескольких столах были стеклянные бутыли всех 
видов. В середине находились металлические конструкции, которые Джейк 
видел прошлой ночью. Но, там, где Джейк не имел понятия о том, что делают 
эти люди, Джексон сразу определил, в чем дело.  

– Эти ребята производят самогон, – сказал он тихо. – Это 
единственное, что я мог бы предположить.  

– Что это? Что это за предметы? – поинтересовалась Киа. – Я никогда 
не видела такого раньше. 

– Те вот – это перегонные сосуды, – пояснил Джексон. – Они кладут 
ферментированную массу на дно больших котлов и выпаривают спирт. Он 
поднимается в башню и конденсируется в охлаждающей трубке. 

– Ты шутишь. Это потрясающе! – сказал Киа, чуть не засмеявшись, но 
вовремя вспомнила, где они. 
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– Нет. Эти парни гонят самогон, – ответил Джексон. – Я видел 
несколько аппаратов поменьше, когда работал пожарником в Нью-Йорке. 
Обычно кто-то собирал их в подвале или квартире, что приводило к пожару. 

– А там то, что я думаю? – спросила Киа. – Выглядит почти как чистая 
комната. 

Джексон посмотрел туда, куда она показала. Он увидел еще ряд столов, 
но покрытых толстым пластиком. За пластиком он мог видеть только печь и 
другое оборудование. 

– К сожалению, мне приходилось встречаться этим время от времени, – 
сказал Джексон. – Это лаборатория по производству метамфетминов.  

– Черт, как я все это ненавижу! Я видела столько детей, балующихся 
этим, – воскликнула Киа. 

 Внезапно Джексон заметил человека, выходящего из одной палатки. 
По тому, как он оглядывается, Джексон понял, что тот что-то услышал. 

– Нам нужно убираться отсюда, – тихо произнес Джексон. – Не говори 
ничего, просто потихоньку отходи назад, и давай вернемся на тропу. 

– Кто здесь? – прокричал человек с площадки. Это был Томми. 
– Чего ты орешь? – спросил Билли, тоже вываливаясь на площадку и 

протирая глаза. 
– Мне показалось, что я слышал там голоса, – пояснил Томми. 
– Тебе просто снилась прошлая ночь, – сказал Билли, хлопнув приятеля 

по плечу.  – Забудь. 
– Нет, я не думаю, что когда-нибудь смогу забыть прошлую ночь, – 

произнес Билли. – Но я слышал голоса, и один из них, похоже, был женский. 
 – Хорошо, есть только один путь на остров и обратно, поэтому давай 

пойдем глянем, – согласился Билли. – Срежь напрямик к лодочному сараю и 
посмотри, есть ли где-нибудь там другая лодка. Если тут кто-то есть, то ты 
доберешься туда раньше их. 

– Ты прав, отличная идея, – признал Томми, поднимая свою 
бейсбольную биту и выходя на боковую тропу, которая вела прямо к сараю. 
Парни прорубили ее через мангровые заросли после того, как наладили 
производство. Джексон и Киа не заметили ее, поскольку не прошли через 
лодочный сарай. 

Джексон и Киа начали тихо отходить, но по мере удаления от 
площадки стали двигаться быстрее. К тому моменту, когда они вернулись к 
урезу воды, оба просто мчались. Им было ясно, что люди, находившиеся 
позади, убили Джейка и практически убили Бо. 

Для них и для Томми стало большим сюрпризом, когда они минули 
последний изгиб тропы. Они врезались в самогонщика, стоявшего на краю 
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берега спиной к тропе и смущенного тем, что не оказалось никаких знаков 
пребывания на острове кого-то еще.  

– Какого черта!? – заорал Томми, шлепаясь лицом в воду. 
Джексон сумел среагировать быстрее, чем Томми или Киа. Он схватил 

ее за талию и бросился обратно на тропу, а затем в мангровые заросли.  
– Кто вы? Что происходит? – прокричал Томми. Он крутился вокруг, 

но так и не понял, что или кто сбил его. – Вернитесь сюда. Все в порядке. Я 
не причиню вам вреда. Я просто хочу поговорить. 

– Что будем делать? – прошептала Джексону Киа, когда они укрылись 
за толстыми деревьями, наблюдая за Томми. 

– Я не знаю, – ответил Джексон. – Давай просто подождем и 
посмотрим, что будет делать он». Задним умом он понимал, что они влипли. 
Литлбер был не так далеко, но его друг не знал, что у них проблемы и им 
нужна помощь. Им придется встретиться с Томми, чтобы добраться до воды 
и к своему снаряжению. Единственным альтернативным вариантом было 
пробиваться через заросли напрямую к воде. Если у тех парней есть оружие, 
то путь назад мог стать смертельно опасным. Ведь им пришлось бы плыть по 
поверхности открытой воды, чтобы добраться до Литлбера и лодки. 

– Давай просто посидим минутку, – сказал Джексон. – Мы увидим, 
если что-то произойдет. 

– Уже произошло, – произнес Билли позади Кии и Джексона.  – 
Поднимайте руки и пошевеливайтесь. 

Джексон и Киа замерли, они поняли, что попались, и у них нет выхода. 
 


